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Ha Bce kopku: harshly, through and through

I’ve beenBso caught up in false friends and politics — and if that isn’t tautology, IBdon’t
know what is — that I’d forgotten some of the finer pleasures of languageBacquisition: fun
facts.

Today’s funBfacts are about weird expressions that mean strongly, fast, intensively, allBout,
passionately, or loudly. They are often, though not always, used toHRintensify criticism of
people, objects or events. For example, you might useBthis curious expression: Bo Bcio
nBaHOBCKYIO (loudly, literally “on to all of ivanovskaya”): PoguTenu oTpyranu IaiiaHa Bo
BCIO MBaHOBCKy!O (His parentsByelled at the boy at the top of their lungs.)

There areBtwo explanations for the origin of the expression, both connected with
theBKremlin. One is that scribes read royal decrees on Ivanovskaya Ploshchad, theBsquare in
front of konoronbHass UBaHa Benukoro (the Ivan the Great Bell Tower), and they had to
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shoutBthem on to all of Ivanovskaya (Bo BCto MUBaHOBCKY10) so everyone could hear. The
otherBexplanation is that it comes from bell-ringers’ professional slang. ApparentlyBthe full
complement of bells in the tower is called nBaHoBcKasi, and since there are 22 of them,Bwith
the largest weighing over 65 tons, ringing all of them —Bo BctoB1BaHOBCKyI0 — makesHa
deafening racket.

You can do lotsBof activities loudly: /leBKa TYTERCUIUT 1 XpalUT BO BCI0O UBAaHOBCKYIO (The
girl is sitting right by us and snoring loud enough to wake theBdead.) I xoxoTana BOEBCIO
nBaHOBCKYIO (I laughed so hard you could hearBme in the next county.) But the expression
also means doing something all out,Beven if it’s silent: Pe6éHOK cITUT BOEBCIO MBAaHOBCKYIO
(The child is sound asleep.)

To makeHcriticism even more critical, add the expression Ha BceBKopku. Although thereRis
some squabbling among etymologists about this, it seems that here kopku comes from the
verb KopuTs (to scold, criticize), so Ha BceBKopKu means youBreally let someone have it.
This isn’t a very common expression these days, butByou might find it in literature and it’s
quite satisfying to say: JIuTepaTypHbIM KPUTHK pa3pyraa MOJIOLOr0 aBTOPa Ha BCe KOPKU
(The literary criticEgave the young writer a real tongue lashing.)

Next up isBthe phrase nouém 3ps. I wish I could tell you the funBfact of where this
expression came from, but I'm at a loss. If you translateBthe words literally, you get
nonsense: how much in vain. Forget that. TheBphrase means: lots of, strongly, harshly, fully.
BEsTOM ropoge ctpenstoT nouém 3ps (In this city, people shoot offBtheir guns all over the
place.) [IpOIIUTBIM JIETOM OH IIOCAIUII €€ 3a PY/Ib aBTOMOOMIIS, ¥ Y’KeEK KOHIIY OTITYCKa
KaTs roxsiia nouém 3psi (LastBsummer he put her behind the wheel, and by the end of her
vacation Katya wasBdriving all over like crazy.)

Here’s a funBexpression with undisputed origins. It’s definitely from the animal world: B
xBocT U B rpuBy (literally “in the tail andBmane"). These are the two places a rider slaps a
horse to make it go faster. YouBcan do just about anything this way, although you really
shouldn’t: [IpopabB3KCITyaTUPOBal MY>KUKOB B XBOCT U B rpuBy (The foremen brutally
exploited hisBworkers.)

AnotherBstrange expression is Ha uém cBeT cToUT — alsoBfrom the animal world, in a way.
It literally means “what the world stands on.” BEtymologists think this came from the pagan
belief that the world is hurtlingBthrough space on the back of an enormous beast. It is an
adverbial phrase thatBmeans through and through and usually modifies shouting, criticizing,
orHcursing: Orer; xogui nolcaay v pyran rpo3y Ha uéMm cBeT crouT (My father walked in the
garden and cursedBEthe thunderstorm with all his might.)

Or, in theBcase of odd Russian expressions: BBKsIaBce6s Ha YéM CBET CTOUT, UYTO
BBsI3aJ1achk B 9T0 Jieno (I cursed myself on all that wasBholy for getting involved in this
matter.) RREAK
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